SJODNAL MI E MLAD TERZIJA

CpoAHAA MU e MAAA Tep3us,
Maap Tep3us, abapxusl.

Ta Aro kpoH, Ta AlO IIHe
MomMmuH ¢ycTaH reBe3neH.

OTpOAY BBpBU MaAKa MOMa,
Maaka moma Mapyuryuna,
Ta A10 BBPBH, Ta AIO TABOAQ,
Ta Aro muTa MAAA Tep3HUs:

“Komy muemn ¢pycraHdexa,
dycranueka resesuen?”
Maap Tep3us oTroBaps:
“Tebe ry mus, MaAKa MOMe,

“Aa ry Hocum, Mapymraue,
Aa ca ruspuII, Aa ca KUYMII,
Aa ca ImykaT AyIIMaHUHE,

XeM U MOliHe, XeM U TBOMHe.”

Sjodnal mi je mlad terzija,
Mlad terzija, abadzija.
Talju kroi, ta lju Sie
Momin fustan gevezien.

Otdolu viirvi malka moma,
Malka moma Marus¢ica,
Ta lju viirvi, ta lju gljoda,
Talju pita mlad terzija:

“Komu Sies$ fustanceka,
Fustanceka gevezien?”
Mlad terzija otgovarja:
“Tebe gu $ija, malka mome,

“Da gu nosi$, Maruscice,

Da sa gizdi$, da sa kicis,

Da sa pukat du$manine,
Hem i mojne, hem i tvojne.”

A young tailor sat down to sew a maiden’s dark red skirt. Up walked a young maiden, little

Maruska. She walked up to the young tailor, gazed at him and asked, “Who are you sewing that

pretty dark red skirt for?” “I’'m sewing it for you, young maiden. I want you to wear it, little

Maruska, with lots of pretty jewelry and ornaments so that when our enemies see it, they will

burst with jealousy.”

abadzija > Turkish abaci, tailor who specializes in garments of thick woollen cloth (aba)

gevezien > Turkish giivez, dark red or violet
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